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világtér, és minden pillantásában világot oltson magába, világot, semmi mást (Hat / nichts 
als Welt, hat Welt in jedem Aufschaun, / in jeder Neigung Welt34). A választott művész 
legfontosabb feladata az egyetemes mérvű törődés: kézbe kell vennie a legkisebb 
dolgokat, tisztaságot kell teremtenie és felmutatnia műveiben, m é g álmaiban is 
éberen őriznie kell a lét értelmét, és ahogy Rilke mondja : ellenértéket kell létre-
hoznia a jelenkor uralkodó külvilágával szemben (Ich sage Gegenwart und meine 
Gegenwert - mond ja a Geschrieben für Karl Grafen Lanckoronski című versben; a le-
fordíthatatlan szójáték értelme: Azt mondom: jelenkor, és azt gondolom: ellenérték35). 
Pár sorral feljebb ped ig így körvonalazza a művészek hivatását: Sie müssen dastehn 
wie der Hirt, der dauert; / von ferne kann es scheinen, dass er trauert, / im Näherkommen 
fühlt man wie er wacht. Und wie für ihn der Gang der Sterne laut ist, / muss ihnen nah 
sein, wie es ihm vertraut ist, / was schweigend steigt und wandelt in der Nacht.36 Idézem 
a vers utolsó három szakaszát Eörsi István - egyébként József Attila fordulatain 
edződött - magyar fordításában. 

Szé t rombolha tok ők is, min t aká rmi , 
de (kiszemeltek!) nekik helyt kell állni, 
ha rá juk tör a legnagyobb e rő , 
és ki kell m o n d a n i u k , ahol m á s csak 
nyög és nyafog , ü t emé t a csapásnak , 
s érzik, hogy b e n n ü k súlyosul a Kő. 

Kitar tón á l lnak, akárcsak a pász to r ; 
a messzeségből úgy te tszhetne: gyászol; 
közelebb é rve érzed: ő rködik . 
S ahogy ő hal l ja a csillagok ívét, 
úgy kell, hogy a szívükhöz közelí tsék, 
mi n é m a é j b e n serken s m ű k ö d i k . 

Mit r á juk bíztak, á lmukban is őrzik: 
á lom és lét, k ö n n y és kacaj f űződ ik 
é r t e l e m m é . . . S m á r nem b í r n a k vele, 
és térdre b u k n a k a halál s az élet 
előtt, és e k k é n t ad a M i n d e n s é g n e k 
új mér téke t t é r d ü k de rékszöge . 3 7 
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